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MONTREAL PROTOCOL 1 ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE 
OZONE LAYER

The Parties to this Protocol,
Being Parties to the Vienna Convention for the Protection of the Ozone 

Layer, 2
Mindful of their obligation under that Convention to take appropriate meas 

ures to protect human health and the environment against adverse effects re 
sulting or likely to result from human activities which modify or are likely to mo 
dify the ozone layer,

Recognizing that world-wide emissions of certain substances can significantly 
deplete and otherwise modify the ozone layer in a manner that is likely to result in 
adverse effects on human health and the environment,

Conscious of the potential climatic effects of emissions of these substances,

1 Came into force on 1 January 1989, the date provided for by the Agreement, since by that date at least 
11 instruments of ratification, acceptance, approval or accession had been deposited by States or regional economic 
integration organizations representing at least two thirds of 1986 estimated global consumption of the controlled 
substances, and the provisions of article 17 (1) of the Vienna Convention for the Protection of the Ozone Layer had 
been fulfilled, in accordance with article 16 (1):

Date of deposit 
of the instrument 
of ratification, 
acceptance (A) 

or approval (AA)
State

or organization
Byelorussian Soviet Socialist 

Republic ................. 31 October 1988 A
Canada .................... 30 June 1988
Denmark................... 16 December 1988

(With declaration of non-ap 
plication to the Faroe Islands 
and Greenland.) 

Egypt...................... 2 August 1988
Finland .................... 23 December 1988 A
France..................... 28 December 1988 AA
Germany, Federal Republic 

of ....................... 16 December 1988
(With a declaration of appli 
cation to Berlin (West).) 

Ireland..................... 16 December 1988
Italy ....................... 16 December 1988
Japan ...................... 30 September 1988 A
Malta ...................... 29 December 1988
Mexico .................... 31 March 1988 A
Netherlands ................ 16 December 1988 A

(Forthe Kingdom in Europe, 
the Netherlands Antilles and 
Aruba.) 

New Zealand ............... 21 July 1988
(With a declaration of non- 
application to the Cook Is 
lands and Niue.)

Norway.................... 24 June 1988

Date of deposit 
of the instrument
of ratification,

State acceptance (A) 
or organization or approval (AA) 

Spain ...................... 16 December 1988
Sweden .................... 29 June 1988
Switzerland................. 28 December 1988
Uganda .................... 15 September 1988
Ukrainian Soviet Socialist Re 

public. ................... 20 September 1988 A
Union of Soviet Socialist Re 

publics ................... 10 November 1988 A
United Kingdom of Great Brit 

ain and Northern Ireland... 16 December 1988 
(In respect of the United 
Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland and the 
following territories: Baili 
wick of Jersey, Isle of Man, 
Anguilla, Bermuda, British 
Antarctic Territory, British 
Indian Ocean Territory, 
British Virgin Islands, Cay 
man Islands, Falkland Is 
lands, Gibraltar, Hong 
Kong, Montserrat, Pitcairn, 
Henderson, Ducie and Oeno 
Islands, Saint Helena and 
Dependencies, South Geor 
gia and South Sandwich Is 
lands and Turks and Caicos 
Islands.) 

United States of America .... 21 April 1988
In accordance with article 16 ( 1) of the Vienna Convention for the Protection of the Ozone Layer concluded at 

Vienna on 22 March 1985, : the above-mentioned States had become Parties to the said Convention on the date of 
deposit of their instrument of ratification, acceptance, approval of the Protocol or accession thereto.

(Continued on page 30)
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Aware that measures taken to protect the ozone layer from depletion should 
be based on relevant scientific knowledge, taking into account technical and 
economic considerations,

Determined to protect the ozone layer by taking precautionary measures to 
control equitably total global emissions of substances that deplete it, with the 
ultimate objective of their elimination on the basis of developments in scientific 
knowledge, taking into account technical and economic considerations,

Acknowledging that special provision is required to meet the needs of devel 
oping countries for these substances,

Noting the precautionary measures for controlling emissions of certain 
chlorofluorocarbons that have already been taken at national and regional levels,

Considering the importance of promoting international co-operation in the 
research and development of science and technology relating to the control and 
reduction of emissions of substances that deplete the ozone layer, bearing in mind 
in particular the needs of developing countries,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS 
For the purposes of this Protocol:
1. "Convention" means the Vienna Convention for the Protection of the 

Ozone Layer, adopted on 22 March 1985.
2. "Parties" means, unless the text otherwise indicates, Parties to this 

Protocol.
3. "Secretariat" means the secretariat of the Convention.
4. "Controlled substance" means a substance listed in Annex A to this Pro 

tocol, whether existing alone or in a mixture. It excludes, however, any such 
substance or mixture which is in a manufactured product other than a container 
used for the transportation or storage of the substance listed.

5. "Production" means the amount of controlled substances produced 
minus the amount destroyed by technologies to be approved by the Parties.

(Continued from page 29)
Subsequently, for the following States and Regional Economic Integration Organization which had not become 

Parties to the Vienna Convention on the date of deposit of their instrument of ratification, acceptance, approval of the 
Protocol or accession thereto, the latter entered into force on the ninetieth day after the date on which the State or 
organization had deposited the said instrument, or on the date on which the Convention entered into force for that 
Party, whichever was the latter, in accordance with article 17 (4) of the Vienna Convention:

Date of deposit 
of the Instrument
of ratification.

State approval (AA) 
or organization or accession (a) 

Luxembourg................ 17 October 1988
(With effect from 15 January 
1989.) 

Portugal.................... 17 October 1988
(With effect from 15 January 
1989.) 

Nigeria..................... 31 October 1988 a
(With effect from 29 January 
1989.) 

Kenya ..................... 9 November 1988
(With effect from 7 February 
1989.)

Date of deposit 
of the instrument
of ratification.

State approval (AA) 
or organization or accession (a)

European Economic Commu 
nity. ..................... 16 December 1988 AA
(With effect from 16 March 
1989.)

Greece..................... 29 December 1988
(With effect from 29 March 
1989.)

Belgium.................... 30 December 1988
(With effect from 30 March   
1989.)

: United Nations, Treaty Series, vol. 1513, No. 1-26164. 
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6. "Consumption" means production plus imports minus exports of con 
trolled substances.

7. "Calculated levels" of production, imports, exports and consumption 
means levels determined in accordance with Article 3.

8. "Industrial rationalization" means the transfer of all or a portion of the 
calculated level of production of one Party to another, for the purpose of 
achieving economic efficiencies or responding to anticipated shortfalls in supply 
as a result of plant closures.

Article 2. CONTROL MEASURES
1. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on 

the first day of the seventh month following the date of the entry into force of this 
Protocol, and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of 
consumption of the controlled substances in Group I of Annex A does not exceed 
its calculated level of consumption in 1986. By the end of the same period, each 
Party producing one or more of these substances shall ensure that its calculated 
level of production of the substances does not exceed its calculated level of 
production in 1986, except that such level may have increased by no more than ten 
per cent based on the 1986 level. Such increase shall be permitted only so as to 
satisfy the basic domestic needs of the Parties operating under Article 5 and for 
the purposes of industrial rationalization between Parties.

2. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on 
the first day of the thirty-seventh month following the date of the entry into force 
of this Protocol, and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of 
consumption of the controlled substances listed in Group II of Annex A does not 
exceed its calculated level of consumption in 1986. Each Party producing one or 
more of these substances shall ensure that its calculated level of production of the 
substances does not exceed its calculated level of production in 1986, except that 
such level may have increased by no more than ten per cent based on the 1986 
level. Such increase shall be permitted only so as to satisfy the basic domestic 
needs of the Parties operating under Article 5 and for the purposes of industrial 
rationalization between Parties. The mechanisms for implementing these meas 
ures shall be decided by the Parties at their first meeting following the first 
scientific review.

3. Each Party shall ensure that for the period 1 July 1993 to 30 June 1994 and 
in each twelve-month period thereafter, its calculated level of consumption of the 
controlled substances in Group I of Annex A does not exceed, annually, eighty 
per cent of its calculated level of consumption in 1986. Each Party producing one 
or more of these substances shall, for the same periods, ensure that its calculated 
level of production of the substances does not exceed, annually, eighty per cent of 
its calculated level of production in 1986. However, in order to satisfy the basic 
domestic needs of the Parties operating under Article 5 and for the purposes of 
industrial rationalization between Parties, its calculated level of production may 
exceed that limit by up to ten per cent of its calculated level of production in 1986.

4. Each Party shall ensure that for the period 1 July 1998 to 30 June 1999, 
and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of consumption of 
the controlled substances in Group I of Annex A does not exceed, annually, fifty 
per cent of its calculated level of consumption in 1986. Each Party producing one 
or more of these substances shall, for the same periods, ensure that its calculated
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level of production of the substances does not exceed, annually, fifty per cent of 
its calculated level of production in 1986. However, in order to satisfy the basic 
domestic needs of the Parties operating under Article 5 and for the purposes of 
industrial rationalization between Parties, its calculated level of production may 
exceed that limit by up to fifteen per cent of its calculated level of production in 
1986. This paragraph will apply unless the Parties decide otherwise at a meeting 
by a two-thirds majority of Parties present and voting, representing at least two 
thirds of the total calculated level of consumption of these substances of the 
Parties. This decision shall be considered and made in the light of the assessments 
referred to in Article 6.

5. Any Party whose calculated level of production in 1986 of the controlled 
substances in Group I of Annex A was less than twenty-five kilotonnes may, for 
the purposes of industrial rationalization, transfer to or receive from any other 
Party, production in excess of the limits set out in paragraphs 1, 3 and 4 provided 
that the total combined calculated levels of production of the Parties concerned 
does not exceed the production limits set out in this Article. Any transfer of such 
production shall be notified to the secretariat, no later than the time of the 
transfer.

6. Any Party not operating under Article 5, that has facilities for the pro 
duction of controlled substances under construction, or contracted for, prior to 
16 September 1987, and provided for in national legislation prior to 1 January 
1987, may add the production from such facilities to its 1986 production of such 
substances for the purposes of determining its calculated level of production for 
1986, provided that such facilities are completed by 31 December 1990 and that 
such production does not raise that Party's annual calculated level of consumption 
of the controlled substances above 0.5 kilograms per capita.

7. Any transfer of production pursuant to paragraph 5 or any addition of 
production pursuant to paragraph 6 shall be notified to the secretariat, no later 
than the time of the transfer or addition.

8. (a) Any Parties which are Member States of a regional economic inte 
gration organization as defined in Article 1 (6) of the Convention may agree that 
they shall jointly fulfil their obligations respecting consumption under this Article 
provided that their total combined calculated level of consumption does not 
exceed the levels required by this Article.

(b) The Parties to any such agreement shall inform the secretariat of the 
terms of the agreement before the date of the reduction in consumption with 
which the agreement is concerned.

(c) Such agreement will become operative only if all Member States of the 
regional economic integration organization and the organization concerned are 
Parties to the Protocol and have notified the secretariat of their manner of 
implementation.

9. (a) Based on the assessments made pursuant to Article 6, the Parties 
may decide whether:

(i) Adjustments to the ozone depleting potentials specified in Annex A should be 
made and, if so, what the adjustments should be; and

(ii) Further adjustments and reductions of production or consumption of the 
controlled substances from 1986 levels should be undertaken and, if so, what
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the scope, amount and timing of any such adjustments and reductions should 
be.
(b) Proposals for such adjustments shall be communicated to the Parties by 

the secretariat at least six months before the meeting of the Parties at which they 
are proposed for adoption.

(c) In taking such decisions, the Parties shall make every effort to reach 
agreement by consensus. If all efforts at consensus have been exhausted, and no 
agreement reached, such decisions shall, as a last resort, be adopted by a two- 
thirds majority vote of the Parties present and voting representing at least fifty per 
cent of the total consumption of the controlled substances of the Parties.

(d) The decisions, which shall be binding on all Parties, shall forthwith be 
communicated to the Parties by the Depositary. Unless otherwise provided in the 
decisions, they shall enter into force on the expiry of six months from the date of 
the circulation of the communication by the Depositary.

10. (a) Based on the assessments made pursuant to Article 6 of this Pro 
tocol and in accordance with the procedure set out in Article 9 of the Convention, 
the Parties may decide:
(i) Whether any substances, and if so which, should be added to or removed from 

any annex to this Protocol; and
(ii) The mechanism, scope and timing of the control measures that should apply to 

those substances.
(b) Any such decision shall become effective, provided that it has been 

accepted by a two-thirds majority vote of the Parties present and voting.
11. Notwithstanding the provisions contained in this Article, Parties may 

take more stringent measures than those required by this Article.

Article 3. CALCULATION OF CONTROL LEVELS
For the purposes of Articles 2 and 5, each Party shall, for each Group of 

substances in Annex A, determine its calculated levels of:
(a) Production by:

(i) Multiplying its annual production of each controlled substance by the ozone 
depleting potential specified in respect of it in Annex A; and

(ii) Adding together, for each such Group, the resulting figures;
(b) Imports and exports, respectively, by following, mutatis mutandis, the 

procedure set out in subparagraph (a); and
(c) Consumption by adding together its calculated levels of production and 

imports and subtracting its calculated level of exports as determined in accord 
ance with subparagraphs (a) and (b). However, beginning on 1 January 1993, any 
export of controlled substances to non-Parties shall not be subtracted in cal 
culating the consumption level of the exporting Party.

Article 4. CONTROL OF TRADE WITH NON-PARTIES
1. Within one year of the entry into force of this Protocol, each Party shall 

ban the import of controlled substances from any State not party to this Protocol.
Vol. 1522, 1-26369
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2. Beginning on I January 1993, no Party operating under paragraph 1 of 
Article 5 may export any controlled substance to any State not party to this 
Protocol.

3. Within three years of the date of the entry into force of this Protocol, the 
Parties shall, following the procedures in Article 10 of the Convention, elaborate 
in an annex a list of products containing controlled substances. Parties that have 
not objected to the annex in accordance with those procedures shall ban, within 
one year of the annex having become effective, the import of those products from 
any State not party to this Protocol.

4. Within five years of the entry into force of this Protocol, the Parties shall 
determine the feasibility of banning or restricting, from States not party to this 
Protocol, the import of products produced with, but not containing, controlled 
substances. If determined feasible, the Parties shall, following the procedures in 
Article 10 of the Convention, elaborate in an annex a list of such products. Parties 
that have not objected to it in accordance with those procedures shall ban or 
restrict, within one year of the annex having become effective, the import of those 
products from any State not party to this Protocol.

5. Each Party shall discourage the export, to any State not party to this 
Protocol, of technology for producing and for utilizing controlled substances.

6. Each Party shall refrain from providing new subsidies, aid, credits, 
guarantees or insurance programmes for the export to States not party to this 
Protocol of products, equipment, plants or technology that would facilitate the 
production of controlled substances.

7. Paragraphs 5 and 6 shall not apply to products, equipment, plants or tech 
nology that improve the containment, recovery, recycling or destruction of con 
trolled substances, promote the development of alternative substances, or other 
wise contribute to the reduction of emissions of controlled substances.

8. Notwithstanding the provisions of this Article, imports referred to in 
paragraphs 1, 3 and 4 may be permitted from any State not party to this Protocol if 
that State is determined, by a meeting of the Parties, to be in full compliance with 
Article 2 and this Article, and has submitted data to that effect as specified in 
Article 7.

Article 5. SPECIAL SITUATION OF DEVELOPING COUNTRIES
1. Any Party that is a developing country and whose annual calculated level 

of consumption of the controlled substances is less than 0.3 kilograms per capita 
on the date of the entry into force of the Protocol for it, or any time thereafter 
within ten years of the date of entry into force of the Protocol shall, in order to 
meet its basic domestic needs, be entitled to delay its compliance with the control 
measures set out in paragraphs 1 to 4 of Article 2 by ten years after that specified 
in those paragraphs. However, such Party shall not exceed an annual calculated 
level of consumption of 0.3 kilograms per capita. Any such Party shall be entitled 
to use either the average of its annual calculated level of consumption for the 
period 1995 to 1997 inclusive or a calculated level of consumption of 0.3 kilograms 
per capita, whichever is the lower, as the basis for its compliance with the control 
measures.
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2. The Parties undertake to facilitate access to environmentally safe 
alternative substances and technology for Parties that are developing countries 
and assist them to make expeditious use of such alternatives.

3. The Parties undertake to facilitate bilaterally or multilaterally the 
provision of subsidies, aid, credits, guarantees or insurance programmes to Par 
ties that are developing countries for the use of alternative technology and for sub 
stitute products.

Article 6. ASSESSMENT AND REVIEW OF CONTROL MEASURES
Beginning in 1990, and at least every four years thereafter, the Parties shall 

assess the control measures provided for in Article 2 on the basis of available 
scientific, environmental, technical and economic information. At least one year 
before each assessment, the Parties shall convene appropriate panels of experts 
qualified in the fields mentioned and determine the composition and terms of 
reference of any such panels. Within one year of being convened, the panels will 
report their conclusions, through the secretariat, to the Parties.

Article 7. REPORTING OF DATA
1. Each Party shall provide to the secretariat, within three months of be 

coming a Party, statistical data on its production, imports and exports of each of 
the controlled substances for the year 1986, or the best possible estimates of such 
data where actual data are not available.

2. Each Party shall provide statistical data to the secretariat on its annual 
production (with separate data on amounts destroyed by technologies to be ap 
proved by the Parties), imports, and exports to Parties and non-Parties, re 
spectively, of such substances for the year during which it becomes a Party and 
for each year thereafter. It shall forward the data no later than nine months after 
the end of the year to which the data relate.

Article 8. NON-COMPLIANCE
The Parties, at their first meeting, shall consider and approve procedures and 

institutional mechanisms for determining non-compliance with the provisions of 
this Protocol and for treatment of Parties found to be in non-compliance.

Article 9. RESEARCH, DEVELOPMENT, PUBLIC AWARENESS
AND EXCHANGE OF INFORMATION

1. The Parties shall co-operate, consistent with their national laws, reg 
ulations and practices and taking into account in particular the needs of devel 
oping countries, in promoting, directly or through competent international bodies, 
research, development and exchange of information on:
(a) Best technologies for improving the containment, recovery, recycling or 

destruction of controlled substances or otherwise reducing their emissions;
(b) Possible alternatives to controlled substances, to products containing such 

substances, and to products manufactured with them; and
(c) Costs and benefits of relevant control strategies.

2. The Parties, individually, jointly or through competent international 
bodies, shall co-operate in promoting public awareness of the environmental
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effects of the emissions of controlled substances and other substances that deplete 
the ozone layer.

3. Within two years of the entry into force of this Protocol and every two 
years thereafter, each Party shall submit to the secretariat a summary of the 
activities it has conducted pursuant to this Article.

Article 10. TECHNICAL ASSISTANCE
1. The Parties shall, in the context of the provisions of Article 4 of the Con 

vention, and taking into account in particular the needs of developing countries, 
co-operate in promoting technical assistance to facilitate participation in and 
implementation of this Protocol.

2. Any Party or Signatory to this Protocol may submit a request to the sec 
retariat for technical assistance for the purposes of implementing or participating 
in the Protocol.

3. The Parties, at their first meeting, shall begin deliberations on the means 
of fulfilling the obligations set out in Article 9, and paragraphs 1 and 2 of this 
Article, including the preparation of workplans. Such workplans shall pay special 
attention to the needs and circumstances of the developing countries. States and 
regional economic integration organizations not party to the Protocol should be 
encouraged to participate in activities specified in such workplans.

Article 11. MEETINGS OF THE PARTIES
1. The Parties shall hold meetings at regular intervals. The secretariat shall 

convene the first meeting of the Parties not later than one year after the date of the 
entry into force of this Protocol and in conjunction with a meeting of the Con 
ference of the Parties to the Convention, if a meeting of the latter is scheduled 
within that period.

2. Subsequent ordinary meetings of the Parties shall be held, unless the Par 
ties otherwise decide, in conjunction with meetings of the Conference of the 
Parties to the Convention. Extraordinary meetings of the Parties shall be held at 
such other times as may be deemed necessary by a meeting of the Parties, or at the 
written request of any Party, provided that, within six months of such a request 
being communicated to them by the secretariat, it is supported by at least one 
third of the Parties.

3. The Parties, at their first meeting, shall:
(a) Adopt by consensus rules of procedure for their meetings;
(b) Adopt by consensus the financial rules referred to in paragraph 2 of Article 13;
(c) Establish the panels and determine the terms of reference referred to in 

Article 6;
(d) Consider and approve the procedures and institutional mechanisms specified 

in Article 8; and
(e) Begin preparation of workplans pursuant to paragraph 3 of Article 10.

4. The functions of the meetings of the Parties shall be to:
(a) Review the implementation of this Protocol;
(b) Decide on any adjustments or reductions referred to in paragraph 9 of Ar 

ticle 2;
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(c) Decide on any addition to, insertion in or removal from any annex of 
substances and on related control measures in accordance with paragraph 10 
of Article 2;

(d) Establish, where necessary, guidelines or procedures for reporting of infor 
mation as provided for in Article 7 and paragraph 3 of Article 9;

(e) Review requests for technical assistance submitted pursuant to paragraph 2 of 
Article 10;

(/) Review reports prepared by the secretariat pursuant to subparagraph (c) of 
Article 12;

(g) Assess, in accordance with Article 6, the control measures provided for in 
Article 2;

(h) Consider and adopt, as required, proposals for amendment of this Protocol or 
any annex and for any new annex;

(/) Consider and adopt the budget for implementing this Protocol; and

(/) Consider and undertake any additional action that may be required for the 
achievement of the purposes of this Protocol.

5. The United Nations, its specialized agencies and the International 
Atomic Energy Agency, as well as any State not party to this Protocol, may be 
represented at meetings of the Parties as observers. Any body or agency, whether 
national or international, governmental or non-governmental, qualified in fields 
relating to the protection of the ozone layer which has informed the secretariat of 
its wish to be represented at a meeting of the Parties as an observer may be 
admitted unless at least one third of the Parties present object. The admission and 
participation of observers shall be subject to the rules of procedure adopted by the 
Parties.

Article 12. SECRETARIAT 
For the purposes of this Protocol, the secretariat shall:

(a) Arrange for and service meetings of the Parties as provided for in Article 11 ;

(b) Receive and make available, upon request by a Party, data provided pursuant 
to Article 7;

(c) Prepare and distribute regularly to the Parties reports based on information 
received pursuant to Articles 7 and 9;

(d) Notify the Parties of any request for technical assistance received pursuant to 
Article 10 so as to facilitate the provision of such assistance;

(e) Encourage non-Parties to attend the meetings of the Parties as observers and 
to act in accordance with the provisions of this Protocol;

(f) Provide, as appropriate, the information and requests referred to in sub- 
paragraphs (c) and (d) to such non-Party observers; and

(g) Perform such other functions for the achievement of the purposes of this 
Protocol as may be assigned to it by the Parties.
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Article 13. FINANCIAL PROVISIONS
1. The funds required for the operation of this Protocol, including those for 

the functioning of the secretariat related to this Protocol, shall be charged 
exclusively against contributions from the Parties.

2. The Parties, at their first meeting, shall adopt by consensus financial 
rules for the operation of this Protocol.

Article 14. RELATIONSHIP OF THIS PROTOCOL TO THE CONVENTION
Except as otherwise provided in this Protocol, the provisions of the Con 

vention relating to its protocols shall apply to this Protocol.

Article 15. SIGNATURE
This Protocol shall be open for signature by States and by regional economic 

integration organizations in Montreal on 16 September 1987, in Ottawa from 
17 September 1987 to 16 January 1988, and at United Nations Headquarters in 
New York from 17 January 1988 to 15 September 1988.

Article 16. ENTRY INTO FORCE
1. This Protocol shall enter into force on 1 January 1989, provided that at 

least eleven instruments of ratification, acceptance, approval of the Protocol or 
accession thereto have been deposited by States or regional economic integration 
organizations representing at least two thirds of 1986 estimated global consump 
tion of the controlled substances, and the provisions of paragraph 1 of Article 17 
of the Convention have been fulfilled. In the event that these conditions have not 
been fulfilled by that date, the Protocol shall enter into force on the ninetieth day 
following the date on which the conditions have been fulfilled.

2. For the purposes of paragraph 1, any such instrument deposited by a re 
gional economic integration organization shall not be counted as additional to 
those deposited by member States of such organization.

3. After the entry into force of this Protocol, any State or regional economic 
integration organization shall become a Party to it on the ninetieth day following 
the date of deposit of its instrument of ratification, acceptance, approval or 
accession.

Article 17. PARTIES JOINING AFTER ENTRY INTO FORCE
Subject to Article 5, any State or regional economic integration organization 

which becomes a Party to this Protocol after the date of its entry into force, shall 
fulfil forthwith the sum of the obligations under Article 2, as well as under Arti 
cle 4, that apply at that date to the States and regional economic integration 
organizations that became Parties on the date the Protocol entered into force.

Article 18. RESERVATIONS 
No reservations may be made to this Protocol.

Article 19. WITHDRAWAL
For the purposes of this Protocol, the provisions of Article 19 of the Con 

vention relating to withdrawal shall apply, except with respect to Parties referred 
to in paragraph 1 of Article 5. Any such Party may withdraw from this Protocol by
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giving written notification to the Depositary at any time after four years of 
assuming the obligations specified in paragraphs 1 to 4 of Article 2. Any such 
withdrawal shall take effect upon expiry of one year after the date of its receipt 
by the Depositary, or on such later date as may be specified in the notification of 
the withdrawal.

Article 20. AUTHENTIC TEXTS
The original of this Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French, 

Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the 
Secretary-General of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized to that effect, 
have signed this Protocol.

DONE at Montreal this sixteenth day of September, one thousand nine 
hundred and eighty-seven.

[For the signatures, see p. 76 of this volume.]
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ANNEX A 

CONTROLLED SUBSTANCES

Ozone Depleting 
Croup Substance Potential*

Group I

CFC13 (CFC-11) 1.0
CF,CU (CFC-12) 1.0
C,F3 C1 3 (CFC-113) 0.8
C,F4C1, (CFC-114) 1.0
C2F5C1(CFC-115) 0.6

Group II
CF BrCl (halon-1211) 3.0
CF,Br (halon-1301) 10.0
C2 F4Br: (halon-2402) (To be determined) 1

* These ozone depleting potentials are estimates based on existing knowledge and will be 
reviewed and revised periodically.

1 In accordance with the relevant provisions of article 11 of the Protocol, the Parties decided, at their first 
meeting held in Helsinki, on 5 May 1989, to set the value for the ozone depleting potential for halon-2402 to 6.0.
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In the name of Afghanistan: 
Au nom de l'Afghanistan : 
OT HMCHH A<j)raHHCT3Ha: 
En nombre del Afganist n:

In the name of Albania: 
Au nom de l'Albanie : 
OT HMCHH Aji aHHH: 
En nombre de Albania:

In the name of Algeria: 
Au nom de l'Alg rie : 
OT HMCHH AjDKHpa: 
En nombre de Argelia:

In the name of Angola: 
Au nom de l'Angola : 
OT HMCHH AHFOJIU: 
En nombre de Angola:

In the name of Antigua and Barbuda: 
Au nom d'Antigua-et-Barbuda : 
OT HMBHH AnTHrya H Eap6ya.br, 
En nombre de Antigua y Barbuda:
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In the name of Argentina: 
Au nom de l'Argentine : 
OT HMCHH AprenTHHbi: 
En nombre de la Argentina:

MARCELO E. R. DELPECH 
6.29.1988

In the name of Australia: 
Au nom de l'Australie : 
OT HMCHH AflCTpajniH: 
En nombre de Australia:

RICHARD A. WOOLCOTT, A. O. 
8 June 1988

In the name of Austria: 
Au nom de l'Autriche : 
OT HMCHH ABCTPHH: 
En nombre de Austria:

HELMUT FREUDENSCHUSS 
29 August 1988

In the name of the Bahamas: 
Au nom des Bahamas : 
OT HMCHH BaraMCKHX OCTPOBOB: 
En nombre de las Bahamas:
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In the name of Bahrain: 
Au nom de Bahrein : 
OT HMCHH EaxpeiiHa: 
En nombre de Bahrein:

In the name of Bangladesh: 
Au nom du Bangladesh : 
OT HMCHH EaHrjiaaeiii: 
En nombre de Bangladesh:

In the name of Barbados: 
Au nom de la Barbade : 
OT HMCHH EapSafloca: 
En nombre de Barbados:

In the name of Belgium: 
Au nom de la Belgique : 
OT HMCHH EejibrHH: 
En nombre de B lgica:

M. SMET

In the name of Belize: 
Au nom de Belize : 
OT HMCHH EejiHsa: 
En nombre de Belice:
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In the name of Benin: 
Au nom du Bénin : 
OT HMCHH BeHHHa: 
En nombre de Bénin:

f— V

In the name of Bhutan: 
Au nom du Bhoutan : 
OT HM6HH ByTana: 
En nombre de Bhutan:

In the name of Bolivia: 
Au nom de la Bolivie : 
OT HM6HH BOJIHBHH: 
En nombre de Bolivia:

In the name of Botswana: 
Au nom du Botswana : 
OT HMCHH EoTCBanti: 
En nombre de Botswana:

In the name of Brazil: 
Au nom du Brésil : 
OT HMCHH EpasHJura: 
En nombre del Brasil:
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In the name of Brunei Darussalam: 
Au nom de Brunei Darussalam : 
OT HMCHH EpyHca /tapyccanaMa: 
En nombre de Brunei Darussalam:

In the name of Bulgaria: 
Au nom de la Bulgarie : 
OT HMCHH EojirapHH: 
En nombre de Bulgaria:

In the name of Burkina Faso: 
Au nom du Burkina Faso : 
OT HMCHH BypKHHa Oaco: 
En nombre de Burkina Faso:

MICHEL MONVEL DAH 
14-09-1988

In the name of Burma: 
Au nom de la Birmanie : 
OT HMCHH EHPMBI: 
En nombre de Birmania:

In the name of Burundi: 
Au nom du Burundi : 
OT HMCHH BypyHflH: 
En nombre de Burundi:
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In the name of the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la République socialiste soviétique de Biélorussie :
OT HMCHH EejiopyccKOH COBCTCKOH CoimajracTHHecKOH PecnyôJiHKH:
En nombre de la Repûblica Socialista Soviética de Bielorrusia:

OLEG NIKOLAEVICH PASHKEVICH 
01.22.88

In the name of Canada: 
Au nom du Canada : 
OT HMCHH Kauaflbi: 
En nombre del Canada:

TOM McMiLLAN

In the name of Cape Verde:
Au nom du Cap-Vert :
OT HMeHH OcnpoBOB SejicHoro Mbica:
En nombre de Cabo Verde:

In the name of the Central African Republic:
Au nom de la République centrafricaine :
OT HMBHH LJenTpajibHoacbpHKaHCKOH PecnyÔJiHKH:
En nombre de la Repûblica Centroafricana:

In the name of Chad: 
Au nom du Tchad : 
OT HMCHH Ha^a: 
En nombre del Chad:
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In the name of Chile: 
Au nom du Chili : 
OT HM6HH ^HJIH: 
En nombre de Chile:

PEDRO DAZA 
14 June 1988

In the name of China: 
Au nom de la Chine : 
OT HMCHH KHTaa: 
En nombre de China:

In the name of Colombia: 
Au nom de la Colombie : 
OT HMCHH KojiyMOHH: 
En nombre de Colombia:

In the name of the Comoros: 
Au nom des Comores :
OT HMCHH KOMOPCKHX OCTpOBOB:
En nombre de las Comoras:

In the name of the Congo: 
Au nom du Congo : 
OT HMCHH Konro: 
En nombre del Congo:

MARTIN ADOUKI 
15/9/88
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In the name of Costa Rica: 
Au nom du Costa Rica : 
OT HMCHH KocTa-PmcH: 
En nombre de Costa Rica:

In the name of Côte d'Ivoire: 
Au nom de la Côte d'Ivoire : 
OT HMeiiH KOT fl'Huyap: 
En nombre de Côte d'Ivoire:

In the name of Cuba: 
Au nom de Cuba : 
OT HMCHH Ky6bi: 
En nombre de Cuba:

In the name of Cyprus: 
Au nom de Chypre : 
OT HM6HH Knnpa: 
En nombre de Chipre:

: l——J\Ï>1~^

In the name of Czechoslovakia: 
Au nom de la Tchécoslovaquie : 
OT HMCHH HexocjiOBaKHH: 
En nombre de Checoslovaquia:
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In the name of Democratic Kampuchea: 
Au nom du Kampuchea démocratique : 
OT HMCHH fleMOKpaTH'iecKOH KaMnyH 
En nombre de Kampuchea Democràtica:

In the name of the Democratic People's Republic of Korea:
Au nom de la République populaire démocratique de Corée :
OT HMCHH KopeHCKOH HapoflHO-fleMOKpaTHHecKOH PecnyônHKH:
En nombre de la Repûblica Popular Democràtica de Corea:

In the name of Democratic Yemen:
Au nom du Yemen démocratique :
OT HMCHH /JeMOKpaTHHecKoro fïeMeiia:
En nombre del Yemen Democrâtico:

oJ

In the name of Denmark: 
Au nom du Danemark : 
OT HMCHH /j(aHHH: 
En nombre de Dinamarca:

PER FERGO

In the name of Djibouti: 
Au nom de Djibouti : 
OT HMCHH JtJKHÔyra: 
En nombre de Djibouti:
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In the name of Dominica: 
Au nom de la Dominique : 
OT HM6HH ^OMHHHKH: 
En nombre de Dominica:

In the name of the Dominican Republic: 
Au nom de la République dominicaine : 
OT HMBHH /JoMHHHKaHCKOH PecnyÔJiHKH: 
En nombre de la Repûblica Dominicana:

In the name of Ecuador: 
Au nom de l'Equateur : 
OT HMBHH 3KBaAopa: 
En nombre del Ecuador:

In the name of Egypt: 
Au nom de l'Egypte : 
OT HMCHH Brama: 
En nombre de Egipto:

ISSAM EL DIN MOHAMAD HAWAS

In the name of El Salvador: 
Au nom d'El Salvador : 
OT HMBHH CanbBaAOpa: 
En nombre de El Salvador:
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In the name of Equatorial Guinea: 
Au nom de la Guinée équatoriale :
OT HMCHH 3KBaTOpH3JIbHOH
En nombre de Guinea Ecuatorial:

In the name of Ethiopia: 
Au nom de l'Ethiopie :
OT HM6HH 3({>HOnHH:
En nombre de Etiopia:

In the name of the Federal Republic of Germany: 
Au nom de la République fédérale d'Allemagne : 
OT HMCHH OeflepaTHBiiOH PecnyôjiHKH FepMaiiHH: 
En nombre de la Repûblica Federal de Alemania:

WOLFGANG BEHRENDS 
WOLFGANG GRÔBL

In the name of Fiji: 
Au nom de Fidji : 
OT HMCHH OHAHCH 
En nombre de Fiji:

In the name of Finland: 
Au nom de la Finlande :
OT HMCHH <!>HHJIflH.AHH:
En nombre de Finlandia:

KAJ BARLAND
Vol. 1522,1-26369



1989 United Nations — Treaty Scries • Nations Unies — Recueil des Traités 87

In the name of France: 
Au nom de la France : 
OT HMCHH OpanuHH: 
En nombre de Francia:

ALBERT THIBAULT

In the name of Gabon: 
Au nom du Gabon : 
OT HMCHH Faoona: 
En nombre del Gabon:

In the name of the Gambia: 
Au nom de la Gambie : 
OT HMCHH FaMÔHH: 
En nombre de Gambia:

In the name of the German Democratic Republic: 
Au nom de la République démocratique allemande : 
OT HMCHH FepMancKOH /JeMOKpaTHHecKOH PecnyôJiHKH: 
En nombre de la Repûblica Democrâtica Alemana:

In the name of Ghana: 
Au nom du Ghana : 
OT HMCIIH FaHbi: 
En nombre de Ghana:

D. O. AGYEKUM
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In the name of Greece: 
Au nom de la Grèce : 
OT HMCHH FpeunH: 
En nombre de Grecia:

ELIAS DIMITRAKOPOULOS

In the name of Grenada: 
Au nom de la Grenade : 
OT HMCHH FpenaAbi: 
En nombre de Granada:

In the name of Guatemala: 
Au nom du Guatemala : 
OT HMCHH FsaTeMajibi: 
En nombre de Guatemala:

In the name of Guinea-Bissau: 
Au nom de la Guinée-Bissau : 
OT HMCHH FBHHeH-EHcay: 
En nombre de Guinea-Bissau:

In the name of Guyana: 
Au nom de la Guyane : 
OT HMCHH FBHanbi: 
En nombre de Guyana:
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In the name of Haiti: 
Au nom d'Haïti : 
OT HMCHH FaHTH: 
En nombre de Haiti:

In the name of the Holy See: 
Au nom du Saint-Siège : 
OT HMCHH CBHTefimero npecTOJia: 
En nombre de la Santa Sede:

In the name of Honduras: 
Au nom du Honduras : 
OT HMCHH FoHAypaca: 
En nombre de Honduras:

In the name of Hungary: 
Au nom de la Hongrie : 
OT HMCHH BenrpHH: 
En nombre de Hungria:

In the name of Iceland: 
Au nom de l'Islande : 
OT HMCHH HcjiauAHH: 
En nombre de Islandia:
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In the name of India: 
Au nom de l'Inde : 
OT HMCHH HHUHH: 
En nombre de la India:

In the name of Indonesia: 
Au nom de l'Indonésie : 
OT HMCHH HHAOHCSHH: 
En nombre de Indonesia:

NANA S. SUTRESNA 
21 July 1988

In the name of Iraq: 
Au nom de l'Iraq : 
OT HMCHH Hpaxa: 
En nombre del Iraq:

lia.

In the name of Ireland: 
Au nom de l'Irlande : 
OT HM6HH HpJiaimHH: 
En nombre de Manda:

ROBERT McDoNAGH 
15 September 1988

.XM i< O'j*' *ej)—t~*- f— V

In the name of the Islamic Republic of Iran: 
Au nom de la République islamique d'Iran : 
OT HMCHH HcjiaMCKOH PecnyôJiHKH Hpan: 
En nombre de la Repûblica Islâmica del Iran:
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In the name of Israel: 
Au nom d'Israël : 
Or HM6HH HbpaHjra: 
En nombre de Israël:

ISRAEL GUR-ARIEH

In the name of Italy: 
Au nom de l'Italie : 
OT HMCHH HTHJIHH: 
En nombre de Italia:

G. P. TOZZOLI

In the name of the Ivory Coast: 
Au nom de la Côte d'Ivoire : 
OT HMCHH Bepera CJIOHOBOH KOCTH: 
En nombre de la Costa de Marfil:

In the name of Jamaica: 
Au nom de la Jamaïque : 
OT HMCHH flMaHKH: 
En nombre de Jamaica:

In the name of Japan: 
Au nom du Japon : 
OT HMCHH .HnoHHH: 
En nombre del Japon:

YOSHIO OKAWA
Vol. 1522,1-26369



92 United Nations — Treaty Scries • Nations Unies — Recueil des Traités 1989

In the name of Jordan: 
Au nom de la Jordanie : 
OT HMCHH HopaaHHH: 
En nombre de Jordania:

In the name of Kenya: 
Au nom du Kenya : 
OT HMCHH KCHHH: 
En nombre de Kenya:

EARNEST CHERNIYOT ARAP LANÇAT

In the name of Kiribati: 
Au nom de Kiribati : 
OT HMCHH KHPHOHTH: 
En nombre de Kiribati:

In the name of Kuwait: 
Au nom du Koweït : 
OT HM6HH KyseHTa: 
En nombre de Kuwait:

In the name of the Lao People's Democratic Republic:
Au nom de la République démocratique populaire lao :
OT HMCHH JlaoccKOH HapoflHO-/teMOKpaTHiiecKOH PecnyÔJiHKH:
En nombre de la Repûblica Democrâtica Popular Lao:

Vol. 1522,1-26369



1989 United Nations — Treaty Scries • Nations Unies — Recueil des Traités 93

In the name of Lebanon: 
Au nom du Liban : 
OT HMCHH JlHBana: 
En nombre del Libano:

In the name of Lesotho: 
Au nom du Lesotho : 
OT HMBHH JlecoTo: 
En nombre de Lesotho:

In the name of Liberia: 
Au nom du Libéria : 
OT HMCHH JlaôepHH: 
En nombre de Libéria:

In the name of the Libyan Arab Jamahiriya 
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne 
OT HMCHH JIHBHHCKOH Apa6cKoii 
En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:

to

In the name of Liechtenstein: 
Au nom du Liechtenstein :
OT HMCHH JlHXTCHUITeHHa:
En nombre de Liechtenstein:
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In the name of Luxembourg: 
Au nom du Luxembourg : 
OT HMCHH JTioKceMOypra: 
En nombre de Luxemburgo:

JEAN FEYDER 
29/1/88

In the name of Madagascar: 
Au nom de Madagascar : 
OT HMCHH MaaaracKapa: 
En nombre de Madagascar:

In the name of Malawi: 
Au nom du Malawi : 
OT HMCHH MajiaBH: 
En nombre de Malawi:

, I

In the name of Malaysia: 
Au nom de la Malaisie : 
OT HMCHH MajiaHSHH: 
En nombre de Malasia:

In die name of Maldives: 
Au nom des Maldives : 
OT HMCHH MaJiwiHDon: 
En nombre de Maldivas:

HUSSEIN MARIKFAN 
July 12, 1988
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In the name of Mali: 
Au nom du Mali : 
OT HMCHH MajiH: 
En nombre de Mali:

In the name of Malta: 
Au nom de Malte : 
OT HMCHH MajibTbi: 
En nombre de Malta:

ALEXANDER BORG OLIVIER 
15 Sept. 1988

In the name of Mauritania: 
Au nom de la Mauritanie :
OT HM6HH MaBpHTHHHH:
En nombre de Mauritania:

In the name of Mauritius: 
Au nom de Maurice : 
OT HMCHH MaBpHKHa: 
En nombre de Mauricio:

,««1

In the name of Mexico: 
Au nom du Mexique : 
OT HMCHH MCKCHKH: 
En nombre de Mexico:

SERGIO REYES LUJAN
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In the name of Monaco: 
Au nom de Monaco : 
OT HMCHH MonaKo: 
En nombre de Monaco:

In the name of Mongolia: 
Au nom de la Mongolie : 
OT HMCHH MOHFOJIHH: 
En nombre de Mongolia:

In the name of Morocco: 
Au nom du Maroc : 
OT HMCHH MapoKKo: 
En nombre de Marruecos:

MAÂTI JORIO

In the name of Mozambique: 
Au nom du Mozambique : 
OT HMCHH Mo3HM6HKa: 
En nombre de Mozambique:

In the name of Nauru: 
Au nom de Nauru : 
OT HMCHH Haypy: 
En nombre de Nauru:
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In the name of Nepal: 
Au nom du Népal : 
OT HMCHH Henajia: 
En nombre de Népal:

In the name of the Netherlands: 
Au nom des Pays-Bas : 
OT HMCHH HnaepJiaHAOB: 
En nombre de los Paises Bajos:

E. H. T. M. NIJPELS 
J. F. E. BREMAN

•^j}*' f—l*

In the name of New Zealand: 
Au nom de la Nouvelle-Zélande : 
OT HMCHH HOBOH 3ejiaiwnH: 
En nombre de Nueva Zelandia:

PHILIP WOOLLASTON

In the name of Nicaragua: 
Au nom du Nicaragua : 
OT HMCHH Hmcaparya: 
En nombre de Nicaragua:

In the name of the Niger: 
Au nom du Niger : 
OT HMCHH Hnrepa: 
En nombre del Niger:

Vol. 1522,1-26369



98 United Nations — Treaty Scries • Nations Unies — Recueil des Traités 1989

**; f— If

In the name of Nigeria: 
Au nom du Nigeria : 
OT HMCHH HHFCPHH: 
En nombre de Nigeria:

* E-

In the name of Norway: 
Au nom de la Norvège : 
OT HMeiiH HopserHH: 
En nombre de Noruega:

In the name of Oman: 
Au nom de l'Oman : 
OT HMCHH OMana: 
En nombre de Oman:

In the name of Pakistan: 
Au nom du Pakistan : 
OT HMCHH riaKHCTana: 
En nombre del Pakistan:

SlSSEL RONBECK

In the name of Panama: 
Au nom du Panama : 
OT HMCHH FlanaMbi: 
En nombre de Panama:

Vol. 1522,1-26369
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In the name of Papua New Guinea: 
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guinée : 
OT HMBHH Hanya-HoBOH FBHHen: 
En nombre de Papua Nueva Guinea:

In the name of Paraguay: 
Au nom du Paraguay : 
OT HMBHH FlaparBaa: 
En nombre del Paraguay:

In the name of Peru: 
Au nom du Pérou : 
OT HMCHH Flepy: 
En nombre del Peru:

In the name of the Philippines: 
Au nom des Philippines :
OT HMCHH OHJIHimHH:
En nombre de Filipinas:

CLAUDIO TEEHANKEE 
September 14, 1988

In the name of Poland: 
Au nom de la Pologne :
OT HMCHH FIOJIbllIH:
En nombre de Polonia:
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In the name of Portugal: 
Au nom du Portugal : 
OT HMCHH IlopTyrajiHH: 
En nombre de Portugal:

CARLOS DAVID CALDER

fj——y

In the name of Qatar: 
Au nom du Qatar : 
OT HMCHH KaTapa: 
En nombre de Qatar:

In the name of the Republic of Cameroon: 
Au nom de la République du Cameroun : 
OT HMCHH PecnyÔJiHKH KaMepyn: 
En nombre de la Repûblica del Camerûn:

In the name of the Republic of Guinea: 
Au nom de la République de Guinée : 
OT HMCHH TEHUCHCKOH PecnyÔJiHKH: 
En nombre de la Repûblica de Guinea:

In the name of the Republic of Korea: 
Au nom de la République de Corée : 
OT HMCHH KopeiicKOH Pecny6jiHKH: 
En nombre de la Repûblica de Corea:
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In the name of Romania: 
Au nom de la Roumanie : 
OT HMCHH PyMtiHHH: 
En nombre de Rumania:

In the name of Rwanda: 
Au nom du Rwanda : 
OT HMBHH Pyaimbi: 
En nombre de Rwanda:

In the name of St. Christopher-Nevis-Anguilla: 
Au nom de Saint-Christophe-et-Nièves et Anguilla : 
OT HMCHH CenT-KpHCTo4)ep-HeBHc-AiirHJibH: 
En nombre de San Cristôbal-Nieves-Anguila:

1 1

In the name of Saint Lucia: 
Au nom de Sainte-Lucie : 
OT HMCHH CenT-JIiocHH: 
En nombre de Santa Lucia:

t v*

In the name of Saint Vincent and thé Grenadines: 
Au nom de Saint- Vincent-et-Grenadines : 
OT HMCHH CeiiT-BHiiceiiTa H Fpeaaflbi: 
En nombre de San Vicente y las Granadinas:
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In the name of Samoa: 
Au nom du Samoa : 
OT HM6HM CaMoa: 
En nombre de Samoa:

In the name of San Marino: 
Au nom de Saint-Marin : 
OT HMCHH Can-MapHHo: 
En nombre de San Marino:

In the name of Sao Tome and Principe: 
Au nom de Sao Tomé-et-Principe : 
OT HMCHH Can-ToMe H ripHucmm: 
En nombre de Santo Tome y Principe:

In the name of Saudi Arabia: 
Au nom de l'Arabie Saoudite : 
OT HMCHH CaynoBCKOH ApaBHH: 
En nombre de Arabia Saudita:

In the name of Senegal: 
Au nom du Sénégal : 
OT HMeiiH Cenerajia: 
En nombre del Senegal:

AMADOU DEMBA DIOP
Vol. 1522,1-26369



1989 United Nations — Treaty Scries • Nations Unies — Recueil des Traités 103

* •"*•

In the name of Seychelles: 
Au nom des Seychelles :
OT HMCHH CeHUICJIbCKHX OCTpOBOB:
En nombre de Seychelles:

• oj —— «J

In the name of Sierra Leone: 
Au nom de la Sierra Leone : 
OT HMCHH Cbeppa-JIeone: 
En nombre de Sierra Leona:

In the name of Singapore: 
Au nom de Singapour : 
OT HM6HH CHHranypa: 
En nombre de Singapur:

In the name of Solomon Islands: 
Au nom des Iles Salomon : 
OT HMBHH COJTOMOHOBHX OCTPOBOB: 
En nombre de las Islas Salomon:

:Jl

In the name of Somalia: 
Au nom de la Somalie : 
OT HMBHH CoMajin: 
En nombre de Somalia:
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In the name of South Africa: 
Au nom de l'Afrique du Sud : 
OT HMCHH lOacHofi 
En nombre de Sudâfrica:

, I

In the name of Spain: 
Au nom de l'Espagne : 
OT HMCHH HcnanHH 
En nombre de Espana:

FRANCISCO VILLAR 
21 julio 1988 1

1 — & y

In the name of Sri Lanka: 
Au nom de Sri Lanka : 
OT HMCHH IIIpH JlaHKH: 
En nombre de Sri Lanka:

In the name of the Sudan: 
Au nom du Soudan : 
OT HMCHH Cyaana: 
En nombre del Sudan:

f— 1*

In the name of Suriname: 
Au nom du Suriname : 
OT HMCHH CypHHaMa: 
En nombre de Suriname:

'21 July 1988 —21 juillet 1988. 
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In the name of Swaziland: 
Au nom du Swaziland : 
OT HMCHH CBa3HjieH,na: 
En nombre de Swazilandia:

In the name of Sweden: 
Au nom de la Suède : 
OT HMCHH IIlBeuHH: 
En nombre de Suecia:

BRIGITTA DAHL

In the name of Switzerland: 
Au nom de la Suisse : 
OT HMCHH lïïBeHuapHH: 
En nombre de Suiza:

P. DUERST

In the name of the Syrian Arab Republic: 
Au nom de la République arabe syrienne : 
OT HMCHH CHPHHCKOH Apa6cKoiî PecnyôjiHKH: 
En nombre de la Repûblica Arabe Siria:

In the name of Thailand: 
Au nom de la Thaïlande : 
OT HMCHH TaHJiaHAa: 
En nombre de Tailandia:

NlTYA PlBULSONGGRAM
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In the name of Togo: 
Au nom du Togo : 
OT HMCHH Toro: 
En nombre del Togo:

KOSSIVI OSSEYI

,1

In the name of Tonga: 
Au nom des Tonga : 
OT HMCHH Tonra: 
En nombre de Tonga:

In the name of Trinidad and Tobago: 
Au nom de la Trinité-et-Tobago : 
OT HMCHH TpHHHflaaa H Toôaro: 
En nombre de Trinidad y Tabago:

In the name of Tunisia: 
Au nom de la Tunisie : 
OT HMCHH TyHHca: 
En nombre de Tûnez:

In the name of Turkey: 
Au nom de la Turquie : 
OT HMCHH TypuHH: 
En nombre de Turquia:
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In the name of Tuvalu: 
Au nom de Tuvalu : 
OT HMCHH Tyeajiy: 
En nombre de Tuvalu:

In the name of Uganda: 
Au nom de l'Ouganda : 
OT HMCHH YraHflbi: 
En nombre de Uganda:

FEREZ KAMUNANWIRE 
15.9.88

In the name of the Ukrainian Soviet Socialist Republic: 
Au nom de la République socialiste soviétique d'Ukraine :
OT HM6HH YKpaHHCKOH COBCTCKOH CoiIHajIHCTHHCCKOH PeCny&JIHKH:
En nombre de la Repûblica Socialista Soviética de Ucrania:

GUENNADI I. OUDOVENKO
18.02.1988

In the name of the Union of Soviet Socialist Republics: 
Au nom de l'Union des Républiques socialistes soviétiques : 
OT HMCHH Coiosa COBCTCKHX CouHajiHCTHHecKHX PecnyônHK: 
En nombre de la Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas:

ALEXI A. RODIONOV

In the name of the United Arab Emirates:
Au nom des Emirats arabes unis :
OT HMCHH OôteAHHeHHbix ApaôcKHX 3MHpaToa:
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:
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In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :
UT HMCHH CoeflHHCHHOrO KopOJieBCTBH BeJlHKOÔpHTaHHH H CCBCpHOH HpJlHflHH:
En nombre del Reino Unido de Gran Bretana e Manda del Norte:

FIONA McCoNNELL
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In the name of the United Republic of Tanzania 
Au nom de la République-Unie de Tanzanie : 
OT HMCHH OôiieAHHeHHOH PecnyÔJiHKH 
En nombre de la Repûblica Unida de Tanzania:

J4-

In the name of the United States of America: 
Au nom des Etats-Unis d'Amérique :
OT HMCHH CoeAHHCHHblX IIlTaTOB AMepHKH:
En nombre de los Estados Unidos de America:

LEE M. THOMAS
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In the name of Uruguay: 
Au nom de l'Uruguay : 
OT HM6HH ypyrBan: 
En nombre del Uruguay:

t>

In the name of Vanuatu: 
Au nom de Vanuatu : 
OT HMCHH BanyaTy: 
En nombre de Vanuatu:
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In the name of Venezuela: 
Au nom du Venezuela : 
OT HM6HH BeHecy3Jibi: 
En nombre de Venezuela:

IMERIA DE ODREMAN 
Ad referendum

«

In the name of Viet Nam: 
Au nom du Viet Nam : 
OT HMCHH BbCTHaMa: 
En nombre de Viet Nam:

In the name of Yemen: 
Au nom du Yemen : 
OT HMCHH KeMena: 
En nombre del Yemen:

In the name of Yugoslavia: 
Au nom de la Yougoslavie : 
OT HMCHH rOrocjiaBHH: 
En nombre de Yugoslavia:

In the name of Zaire: 
Au nom du Zaïre : 
OT HMCHH 3anpa: 
En nombre del Zaire:
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In the name of Zambia: 
Au nom de la Zambie : 
OT HMCHH 3aMÔHH: 
En nombre de Zambia:

tfc— — rUj

In the name of Zimbabwe: 
Au nom du Zimbabwe : 
OT HMCHH 3HM6aÔBe: 
En nombre de Zimbabwe:

j» ^1 1 «x*«l «"ill (jiil.».» f-*»\-t

In the name of the Council for Mutual Economic Assistance:
Au nom du Conseil d'aide économique mutuelle :
OT HMCHH CoBCTa SKOHOMHHCCKOH
En nombre del Consejo de Asistencia Econômica Mutua:

In the name of the European Economic Community: 
Au nom de la Communauté économique européenne : 
OT HMCHH EsponencKoro 3KOHOMHiiecKoro cooômecTBa: 
En nombre de la Comunidad Econômica Europea:

PER FERGO
LAURENS JAN BRINKHORST

The President of the Conference: 
Le Président de la Conférence :

El Présidente de la Conferencia:
W. LANG
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The Secretary-General: 
Le Secrétaire général : 
FeHepajibHbiH ceKperapb: 
El Secretario General:

MOSTAFA K. TOLBA

The Executive Secretary of the Conference: 
Le Secrétaire exécutif de la Conférence : 
HcnojiHHTejibHbiH ceKperapb KoH(j)epenuHH: 
El Secretario Ejecutivo de la Conferencia:

IWONA RUMMEL-BULSKA
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